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第 1 條 
Article 1 

國立陽明交通大學（以下簡稱本校）依據大學法第二十四條、大學法施行細則第

十九條、中等以上學校運動成績優良學生升學輔導辦法第十九條第一項及大學辦

理招生審核作業要點訂定本規定。 
National Yang Ming Chiao Tung University (“NYCU”) hereby establishes these 
Regulations in accordance with Article 24 of the University Act, Article 19 of the 
Enforcement Rules of the University Act, Paragraph 1 of Article 19 of the Regulations 
Governing Counseling of Further Studies by Excellent Student Athletes of Secondary 
Schools and Above, and the Directions for Review of Regulations for Admission to 
Universities. 

第 2 條 
Article 2 

學士班運動績優學生招生（以下簡稱本招生）事宜由本校招生委員會（以下簡稱

本會）秉公開、公正、公平之原則辦理，並處理招生有關緊急事項。本會設置辦

法另訂之。 
The Students Admission Committee (the “Admission Committee”) shall organize the 
admission of excellent student athletes to bachelor's degree programs (the “Admission 
Program”) with the principles of fairness, impartiality, and openness and handle any 
emergencies related to and arising from the Admission Program. The regulations 
governing the establishment of the Admission Committee shall be formulated separately. 

第 3 條 
Article 3 

招生簡章應詳列招生學系、運動項目、招生名額、報考資格、考試項目、考試日

期、報名手續、甄選方式、術科項目檢定測驗辦法、評分標準、錄取方式、同分

參酌順序、成績複查、報到事項、遞補規定、招生紛爭處理程序及其他相關規

定，並最遲應於受理報名前二十天公告。 
The admission brochure shall specify the admitting departments, sports disciplines, 
admission quota, application qualifications, scope of exams, exam dates, application 
procedures, screening criteria, skill test rules, scoring standards, acceptance criteria, 
procedures for ranking applicants with the same scores, application for double-check of 
scores, registration procedure, replacement rules, procedures for handling disputes over 
admission, and other related requirements. Such brochure shall be made public at least 
twenty days before the acceptance of the admission applications. 
招生簡章中對於涉及考生權益之相關事項，應明確敘明，必要時應以黑體字特別

標註或舉例詳予說明，以提醒考生注意並避免誤解。 
The admission brochure shall explicitly specify matters involving interests and rights of 
the applicants, which, if necessary, shall be marked in bold or illustrated in detail by 
giving examples to draw the attention of, and avoid any misunderstanding by, the 
applicants. 

第 4 條 公立或已立案之私立高級中等（職業）學校畢業（含應屆畢業）或符合「入學大

學同等學力認定標準」第二條規定之資格，並參加當學年度大學入學考試中心學

科能力測驗，成績通過報考學系檢定標準，且於當學年度招生簡章規定之運動項

目中符合下列運動績優資格者（僅限報考該項目），得報名參加本招生： 
Those with a domestic or foreign public or accredited private senior (vocational) high 



school diploma (including current graduates) or the qualifications prescribed under 
Article 2 of the Standards for Recognition of Equivalent Educational Levels for 
University Admission who have also participated in the General Scholastic Ability Test   
held by the College Entrance Examination Center (GSAT) for the current academic year, 
obtained grades passing the threshold required by the department to which they are 
applying for admission, and satisfied the following excellent athlete qualifications for 
the sports  disciplines prescribed in the admission brochure for the current academic year 
are entitled to apply for the Admission Program (to the extent of the applicable sports 
disciplines): 
I. 具備教育部中等以上學校運動成績優良學生升學輔導辦法中之甄審、甄試資

格者。 
With the eligibility for the screening tests and review and screening tests under the 
Ministry of Education Regulations Governing Counseling of Further Studies by 
Excellent Student Athletes of Secondary Schools and Above. 

II. 曾代表國家參加國際層級之運動競賽，並持有證明者。 
Having participated in international sports games on behalf of Taiwan, as proven 
by related certificates. 

III. 曾參加全國運動會、全民運動會、全國中等學校運動會、全國原住民族運動

會、全國身心障礙國民運動會，並持有證明者。 
Having participated in National Games, Citizens Sports Games, National High 
School Games, National Indigenous Games, or National Para Games, as proven by 
related certificates. 

IV. 曾參加經教育部體育署核定之運動聯賽、全國單項運動協會舉辦之全國性單

項運動錦標賽，並持有證明者。 
Having participated in sports leagues approved by the Sports Administration of the 
Ministry of Education and national sports championships organized by the National 
Single Sports Association, as proven by related certificates. 

V. 曾任高中職學校運動代表隊一年以上，且曾參加縣市級以上運動競賽，並持

有證明、參賽紀錄者。 
Having been enrolled in the sports team of any high (or vocational high) school for 
more than one year, and participated in sports games at the level of county or city 
or above, as proven by related certificates and participation records. 

VI. 高級中等學校體育班畢業生，並持有證明者。 
Graduates of senior high school sports talent classes, as proven by related 
certificates. 

第 5 條 
Article 5 

本招生之招生名額由各學系提供，依教育部核定名額辦理，其招生名額應納入本

校當學年度教育部核定招生名額總量內。 
The admission quota for the Admission Program shall be proposed by each department 
and determined subject to the quota authorized by the Ministry of Education. The 
admission quota shall be included in the total admission quota authorized by the Ministry 
of Education for the current academic year of NYCU. 
術科檢定項目及各運動項目招生名額，得由運動績優學生招生甄審委員小組議

決，並提本會報告備查。 
The admission quota for the skill tests and each of the sports disciplines may be 
determined and resolved by the Excellent Student Athletes Admission Screening and 
Review Committee Panel and shall be reported to the Admission Committee for future 
reference. 
本招生報到後之缺額回流至各學系當學年度大學考試分發入學招生使用。錄取生

報到後，不得報考當學年度大學考試分發入學招生，否則一經查明，即取消錄取



資格。 
The unfilled quota after students have registered for the Admission Program shall be 
transferred to that of the relevant department via Admission through Distribution 
through the college entrance exam for the current academic year. Upon registration, 
admitted students shall not apply for Admission through Distribution through the college 
entrance exam for the current academic year. If they do so, their qualifications for the 
Admission Program will be canceled immediately. 

第 6 條 
Article 6 

招生入學考試： 
Admission entrance exam: 
I. 採考生繳驗大學入學考試中心學科能力測驗成績及其他相關證明文件，經資

格審查小組依各系訂定學科能力要求標準進行學科能力之考核。通過學科能

力考核者，方通知參加術科考試。 
Subject to the GSAT results and other relevant supporting documents submitted by 
the applicants, the qualification review panel shall conduct a performance appraisal 
of their scholastic abilities based on the GSAT threshold set forth by each 
department. Only those passing the subject aptitude test will be notified to attend 
the skill test. 

II. 術科考試由術科能力檢定小組為之。術科能力檢定辦法由體育室訂定，經招

生委員會通過後列入招生簡章。 
The skill test task force shall perform the skill tests. The regulations governing skill 
tests shall be established by the Office of Physical Education and included in the 
admission brochure upon approval of the Admission Committee.  

第 7 條 
Article 7 

錄取原則： 
Acceptance Criteria: 
I. 本會應於放榜前訂定各系別之最低錄取標準，未達最低錄取標準，雖有名額

不予錄取。 
The Admission Committee shall set forth the admission threshold for each 
department before the list of admitted students is announced. None of the applicants 
failing to meet the threshold will be admitted, even if the number of admitted 
applicants does not reach the admission quota of a department. 
錄取採登記分發方式進行，登記分發依據各項目術科成績之高低順序；涉不

同項目考生選系之優先權時，以學科能力排序優者為先。在學系及術科檢定

運動項目招生名額內獲登記分發者為正取生。 
Admissions by registration and distribution shall be adopted based on the ranking 
of the grades for each of the skill tests. In the case of the selection of departments 
by different applicants, those with better GSAT rankings shall be given priority. 
Those who are registered and distributed within the admission quota for the sports 
disciplines required by the department and skill tests shall be considered approved 
students. 
報到後若有缺額，並得辦理改補分發。 
Where any unfilled quota remains upon registration, the same may be filled through 
re-distribution admissions. 
改補分發之期限不得逾本校入學年度當學期行事曆所定開始上課日。 
Re-distribution admissions shall not be available after the first day of class of the 
semester as stipulated in the academic calendar of NYCU. 
相關規定明列於招生簡章中。 
The relevant requirements shall be expressly outlined in the admission brochure. 

II. 考生成績達最低錄取標準之人數不足招生名額時，得檢具理由，提送本會核

定後不足額錄取，並不得列備取生。 



When the number of applicants meeting the threshold is fewer than the admission 
quota, the department may leave the admission quota unfilled with no candidates 
upon submission of the relevant reasons to the Admission Committee for approval. 

III. 同分參酌原則明列於招生簡章。 
The procedure for handling applicants with the same scores shall be expressly 
outlined in the admission brochure. 

IV. 本招生錄取名單，經本會確認後正式公告。 
The list of admitted students shall be announced officially upon confirmation by 
the Admission Committee. 

第 8 條 
Article 8 

本招生遇有特殊情形須增額錄取者，應由本會決議之，並將會議紀錄連同有關證

明文件，依下列規定辦理： 
When a special situation requires additional admissions beyond the quota, this shall be 
subject to the resolution adopted at a meeting of the Admission Committee, and the 
meeting minutes and relevant supporting documents shall be handled in the following 
manner: 
I. 屬同分致須增額錄取者，應於本校入學年度當學期行事曆所定開始上課日後

兩週內報教育部備查。 
Cases for additional admissions due to applicants scoring the same shall be reported 
to the Ministry of Education for reference within two weeks after the start of the 
current semester of the admission year, as specified in the academic calendar. 

II. 屬行政疏失致須增額錄取者，應另檢附招生檢討報告，於事實確認後一個月

內報教育部核定後始得辦理。 
Cases for additional admissions due to administrative negligence shall be submitted 
to the Ministry of Education, along with an admission review report, for approval 
within one month after the fact is confirmed. 

第 9 條 
Article 9 

術科運動項目檢定，其過程應以錄音、錄影或詳細文字紀錄。文字紀錄應於本會

決定錄取名單前完成，對評分成績特優或特低者，應於評分表件中註明理由。 
The skill tests for the sports disciplines shall be recorded in audio or video or detailed in 
writing; the written records thereof must be completed before the Admission Committee 
decides the list of admitted students. Reasons for any particularly high or low scores 
shall be specified in the scoring form. 
所有應試評分資料須妥予保存一年。但依規定提起申訴者，應保存至申訴程序結

束或行政救濟程序結束為止。 
Applicants’ scoring documentation shall be kept for one year. When an applicant files a 
complaint against the evaluation results in accordance with relevant regulations, the 
corresponding documentation shall be retained until the end of the complaining 
procedure or the finalization of the administrative remedial procedure. 

第 10 條 
Article 10 

本校辦理試務工作時，均應妥慎規劃處理，各試務人員對於試務工作負有保密義

務。參與試務人員之迴避原則，準用本校招生作業共同準則第 6 條規定。 
When conducting exam affairs, NYCU shall handle and plan the affairs with due 
diligence. Exam staff shall be bound by the duty of confidentiality regarding exam 
affairs. Article 6 of the NYCU's Admission Guidelines shall apply mutatis mutandis to 
exam staff participating in exam affairs, who shall recuse themselves pursuant thereto. 

第 11 條 
Article 11 

招生糾紛及考生申訴事件由本會試務組提請本會議討論裁決之，考生如對招生事

宜有疑義，須於放榜後一星期內向本會提出書面申訴，本會應於一個月內正式答

復，必要時應組成專案小組公正調查處理，並告知申訴人行政救濟程序。 
Any dispute over the Admission Program and complaints filed by any applicant shall be 
submitted by the exam affairs task force of the Admission Committee to the Admission 



Committee for resolution. Applicants doubting the admission results shall file a 
complaint in writing with the Admission Committee within one week of the 
announcement of the list of admitted students. The Admission Committee shall respond 
to the complaint officially within one month, form a special task force to conduct the 
investigation fairly, if necessary, and advise the complainant of the administrative 
remedy procedures. 

第 12 條 
Article 12 

錄取生如持偽造或不實學經歷及成績證明等，經發現後取消入學資格，已入學者

應予開除學籍。 
Where any education or work experience credentials or transcript certificates submitted 
by any admitted students are found and proved to be forged or untrue, upon the discovery 
thereof, the admission qualifications of those admitted students shall be canceled 
immediately, and those who have already been admitted shall be expelled. 

第 13 條 
Article 13 

本招生之招生報名費訂定，應經過本會決議通過，各項收支應依相關會計作業規

定辦理。 
The application fees for the Admission Program shall be determined per the resolution 
adopted by the Admission Committee, and all revenues and expenditures thereof shall 
be handled in accordance with relevant accounting operating procedures. 

第 14 條 
Article 14 

本規定未盡事宜，悉依照本校學則及教育部有關法令規章辦理。 
Matters not provided herein shall be governed by NYCU Academic Regulations and 
other applicable laws of the Ministry of Education. 

第 15 條 
Article 15 

本規定經本會會議通過，報請教育部核定後實施，修正時亦同。 
These Regulations shall be implemented after being passed by the Admission Committee 
and upon approval of the Ministry of Education. The same shall apply where these 
Regulations are amended. 

 


